HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU RU-MA-NI

VE HQP TAC TRONG LINH VUC QUOC PHONG




Chinh phu nudc Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam va Chinh pht Ru-
ma-ni, sau day goi riéng la “Bén Viét Nam”, “Bén Ru-ma-ni” va goi chung la
“hai Bén”,

Nhén thay hop tac trong linh vire qudc phong 1a mot nhan & quan trong
cua an ninh va on dinh va c6 tam quan trong dac biét doi voi hop tac trong thuc
day hé thong an ninh toan cau,

Voi quyét tim phat trlen cac mdi quan hé tét dep gitta hai Bén va véi
mong mudn thic ddy va cung cb hop tac trén cac linh vuc cling quan tam,

ba thoa thuan nhu sau:

Piéu 1
Muc dich ctia Hiép dinh

1) Hiép dinh nay s& quy dinh cac diéu khoan chung lién quan dén hop tac
trong linh vuc qudc phong gitta hai Bén, trén co s& cic nguyén tic binh ding,
hop tac va cung co6 loi.

2) Hop tac gilra hai Bén trong khuon kho cua Hiép dinh nay s& dugc thuc
hi¢n phu hop v6i luat phap cia moi quoc gia, cac nguyén tdc co ban cua luat
phap qudc té, ciing nhu cac cam két quic té cia nude Cong hoa xi hoi chu
nghia Viét Nam va cua Ru-ma-ni.

3) Hop tac trong linh vuc qudc phong s& dugc phat trién trong céc linh
vuc va theo cac hinh thue dugce xac dinh trong Hi€ép dinh nay.

Diéu 2

Thuéat ngir

Trong khudn kho cua Hiép dinh nay, cac tir nglt dugce hi€u nhu sau:
1) “Quén nhan™ la cac thanh vién trong quan doi hai Bén.

2) “Nhan vién dan su” la cdc nhan vién dan sy trong Quan doi va cac co
quan quoc phong cua hai Bén.




3) “Bén cu” la Bén gui quan nhan va nhan vién dan su cua minh tdi lanh
thd cta nude Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nam va cua Ru-ma-ni, phi hop
vai cac diéu khoan cua Hiép dinh nay.

4) “Bén nhan™ la Bén ti€ép nhan quan nhan va nhan vién dan su cua nudc
Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam hodc cua Ru-ma-ni, pht hgp véi cac diéu
khoan cua Hiép dinh nay.

5) Tai Diéu 7, bao vé thong tin quan su mat, thuat ngir “Bén gui” la Bén
chuyén cho Bén kia cac vat chat va thong tin quan sy mat, va thuat ngir “Bén
nhan™ la Bén nhan tr Bén kia céc vat chat va thong tin quan su mat.

Diéu 3

Cac linh vuc hop tac

1) Hop tac gitra hai Bén bao gom cac linh vuc sau day:
a) Trao ddi kinh nghiém trong linh vuc hoach dinh quéc phong;

b) Trao do6i kinh nghiém vé to chue, chirc nang, nhiém vy cia céc luc
luong vi trang trong xa hoi hién dai, bao gom viéc thuc hién céac diéu khoan cua
cac hiép ude qudc té trong cac linh vuc quoc phong, an ninh va kiém soét vii
khi:

¢) Trao do6i kinh nghiém vé céac su ménh hoa binh va hd trg nhan dao
ciing nhu cac chién dich khac ciia Lién Hop qudc lién quan dén gin gitr hoa binh
cling nhu c4c hoat dong ho tro nhan dao, tmg pho thién tai va tim kiém ctru nan
(SAR);

d) Bao dam héu céan ky thuét phuc vu nhu cau cua céc lyc luong vi trang;
¢) Dao tao va huan luyén cho quan nhan hodc nhan vién dan su;

f) Phat trlen khoa hoc quan su va nghién ctu trong linh vuc céng nghé
lién quan dén qubc phong;

g) Ung dung cac h¢ thong thong tin quan su ciing nhu céc cong nghé vién
thong va thong tin quén su;

h) Kiém soat chat lugng va tiéu chuan hod quan su;
1) Quan y;

i) Cac van dé phap ly lién quan toi quéc phong.
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2) Cac dau moi lién lac dugc xac dinh tai Diéu 9 cua Hi¢p dinh nay s€ cu
thé hoa viéc hop tac trong céac linh vuc néu trén.

3) Hai bén c6 thé thoa thuan hop tac trong céac linh vuc khac.

Diéu 4

Cac hinh thure hop tac

1) Viéc hop tac gitra hai Bén s& dugce thuc hién cu thé theo céac hinh thire
sau:

a) Cac chuyén tham va gip g& gitta Bo truéng Qudc phong va céc quan
chire quan su cua hai Bén;

b) Trao doi kinh nghiém ¢ cac cép;
¢) Hoi nghi tu van, hoi thao va hoi nghi chuyén dé vé chinh tri — quan su;

d) Hoc tip va huan luyén thuc hanh tai cac nha truong quan su, cac vién
nghién ctru va phat trién quan sy, bao gdm trao dbi giang vién va hoc vién;

¢) Quan sat vién tham gia cac cudc tap tran va dién tdp tim kiém ctru nan;

f) Tham gia trong cac st ménh duogc néu tai Diéu 3, khoan 1), tiét ) cua
Hiép dinh nay;

@) Trao doi thong tin, tai liéu va cac vat chit huan luyén;
h) T6 chire va tham gia cac hoat dong van hoa, thé thao.

2) Hai bén ¢6 thé hoa thuan hop tac theo nhiing hinh thirc khac.

Piéu 5
Cic ké hoach hop tac thuwong nién
1) Ké hoach hop tac thudng nién, 1a co s& cho hop tac trong nam tiép

theo, dugc cac dai dién dugc uy quyén ciia Bo truong Bo Qudce phong hai Bén
dong y va ky két vao ngay 01/11 hang nam.




2) Ké hoach hop tac thudng nién, cho niam tiép theo, s& duoc dé& xuét
bang van ban vao ngay 01/10 hang nam.

3) Ké hoach hop tac thuong nién s€ cu thé hoa noi dung, hinh thtrc, thoi
gian, dia diém va s luong nguoi tham du cling nhu cdc co quan chiu trach
nhiém thuc hién.

4) Ké hoach hop tac thuong nién ¢6 thé dugc stra ddi bang van ban vao
bat thoi diém nao khi c6 su dong thuan cua céac dai dién duoc xac dinh tai khoan
1 Diéu nay.

Diéu 6

Trach nhiém phap ly ciia quin nhén va nhin vién dan sy

1) Nhén su cua Bén ctr phai tuan tha luat phap va quy dinh ctia Nha nude
Bén nhan trong thoi gian & trén lanh thd cua Bén nhan.

2) Bén cu dugc quyén xét xu ky luat, truy clru trach nhiém hinh su déi
voi nhan su mang qudc tich nuée Bén ct, trong thoi gian & trén lanh thd cua
Bén nhan.

3) Viée boi thuong dan sw dbi véi cic mat mat, hu hong tai san do cac
hanh vi vo y hay ¢6 'y cua nhan sy Bén cur gdy ra cho Bén nhén s& duoc gidi
quyét thong qua tu vén gilta cdc co quan c6 tham quyén cta hai Bén.

Piéu 7

Bao vé thong tin quan sy mat

1) Hai Bén sé& tién hanh cac hanh dong phu hop dé bao vé thong tin quén
su bao mat dugce tao ra va dugc trao doi trong qua trinh 4p dung Hiép dinh nay,
cho dén khi viéc bao vé thong tin mét duoc xac dinh trong mot Hiép dinh riéng
gitra Chinh phu nuéc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va Chinh phu Ru-
ma-ni.

2) Bat ky tai liéu hodc thong tin quén sy mat dugc tao ra hodc trao dél
gitra hai Bén trong khuon kho Hiép dinh nay s& khong dugc tiét 10, truc tiép
hodc gian tiép, cho cac Chinh phu, cac td chire, cac cong ty hay ca nhén cua céc
nudc khéac, hay cho bat ky bén nao khac khong lién quan dén Hiép dinh nay,
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sau day goi la “Céc Bén thit ba”, khi chua dugc su chap thun truéc bang van
ban ctuia Bén guri.

3) Mdi Bén sé ap dung cap do bao vé cac thong tin quan su mat nhan
duoc tir Bén gui, it nhét 1a ngang voi cép do bao vé dugc Bén gui 4p dung doi
voi thong tin quén su bao mat cap tuong duong. Tat ca cac thong tin, cdc tai li€u
va vat chat quan su mat s& duoc phén loai theo cap do bao mat nhu sau:

Tiéng Viét Tiéng Anh Tiéng Ru-ma-ni

Tuyét mat Top secret Strict secret de
importanta deosebita

T6i mat Secret Strict secret
Mat Confidential Secret
Phét hanh han ché Restricted Secret de serviciu

4) Viéc tiép can thong tin quan sy mat dugce han che Chi nhitng nguoi
duoc chi dinh tham gia thuc hién Hiép dinh nay dugc cap phép trén co s¢ phu
hop véi ludt phap quoc gia vé bao vé thong tin bdo mat va phu hop vai cép do
phan loai an ninh duoc tlep can.

5) Céc thong tin va vét chit quan sy mat s& chi duoc chuyén giao thong
qua cac kénh chinh thire giita cac co quan c6 trach nhi¢ém cua hai Bén.

6) Trudng hop rii ro vé an ninh (do mat mat, 16 lot, ro ri thong tin, vat
cht quan su mdt trong qua trinh hoi dam, thdo luén, dam phan hoac trao doi,
oui va tiép nhan thong tin gilta cac Bén), Hai Bén can co trach nhiém: ngay lap
tae thong bao cho Bén kia; phéi hop thuc hién cic bién phap can thiét dé loai
trir cac thiét hai, ton that cho ca Hai Bén; cung phdi hop tién hanh diéu tra phu
hop voi ludt phap ctia mi qudc gia vé bao vé thong tin, tai liéu mat.

7) Hai Bén s& tudn thu cac quyén so hitu tri tué trén co s¢ céc thoa thuan
quoc t¢ ma moi Bén tham gia.




Piéu 8

Pam bao tai chinh

Viéc dam bao tai chinh cho cac chuyén tham chinh thirc trong khuon kho
hop tac s& dugce tién hanh pht hop véi cac nguyén tac sau:

a) Bén nhan dam bao cac chi phi: an va o; cép ctu y té, chuong trinh véin
ho4 va di lai trong qubc gia s tai khi tién hanh cac hoat dong phu hop vdi cac
quy dinh tai Hiép dinh nay.

b) Bén cir dam bao cac chi phi lién quan toi giao thong qudc té.

¢) Céac chi phi lién quan toi huén luyén chi huy tham muu va cac chuyén
gia trong cac €O sO dao tao cua Bén nhan, viéc gui cac chuyén gia trg gitp hd
tro hau can, dich vu phuc vu may bay quén su cho bén kia, cling nhu bét cir chi
phi ndo c6 thé phat sinh trong qua trinh thuc hién cac diéu khoan ctia Hiép dinh
nay, s€ duoc giai quyét bang thoa thuan/ hoac hop dong riéng.

d) Bén nhan s& tam thoi dam bao chi phi cac dich vu 'y té, gdm chi phi
ndm vién trong truong hop khan cap Céc chi phi d6 s€ dugc Bén cur thanh toan
cho Bén nhan trong vong 30 ngay ké tir ngay nhan duogc hoa don thanh toan hop
1¢.

Piéu 9

Cic co quan chirc niing va cic dau moi lién lac

1) Céac co quan co trach nhiém thuc hién Hi¢p dinh nay la Bo Quoc
phong ctia mdi Bén. Cac co quan nay c6 thé ky cac Thoa thuan thuc hién cu thé.

2) Cac dau mdi lién lac duge uy quyén cho viéc phéi hop hop tac la:

- B6 Qudc phong nude Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam: Cuc Déi
ngoai;

- B6 Qudc phong Ru-ma-ni: Téng cuc Hop tac qubc té vé qudc phong.




Piéu 10

Giai quyét tranh chip

Tranh chép gitta hai Bén lién quan t6i viéc dién giai hoac ap dung Hiép
dinh nay s& duoc hai Bén giai quyét chi thong qua dam phéan va tham van.

Piéu 11

Cac diéu khoan cudi cung

1) Hiép dinh nay c6 hiéu luc ké tir ngay nhan dugc van ban cubi cung cua
hai bén, thong bao cho nhau da hoan thanh quy trinh phép ly ndi b dé Hiép
dinh ¢6 hiéu luc.

2) Hi€p dinh nay c6 thé stra doi bat cir ldc nao, bang van ban, vai su déng
thuan cua hai bén. Céc stra doi nay sé€ co hicu luc theo quy dinh tai khoan 1) cua
Diéu nay.

3) Hiép dinh nay co hiéu luc trong thoi gian ndm (05) ndm va méac nhién
duoc gia han trong thoi gian timg nam (05) nam tiép theo cho dén khi mot trong
hai Bén thong béo bang vian ban cho Bén kia y dinh chdm dut hiéu luc cua Hiép
dinh. Trong trudng hop nay, Hiép dinh tiép tuc con hiéu luc trong vong séu (06)
thang ké tir ngay nhan duoc thong bao.

4) Pén ngay chidm dut hiéu luc, néu van con céc khia canh hodc cac yéu
cau tai chinh chua duoc giai quyét thi cac diéu khoan lién quan cua Hiép dinh
nay s& tiép tuc giit nguyén hiéu luc cho dén khi giai quyét xong céc khia canh
hodc cic yéu cau tai chinh do.




Lam tai Ha Noi, ngay 13 thang 4 nam 2011, thanh 2 ban, mdi ban bang
tiéng Viét, tiéng Ru-ma-ni va tiéng Anh, cac van ban c6 gia tri nhu nhau. Trong
truong hop ¢6 su khac biét trong dién giai, van ban tiéng Anh s& dugc lay lam
CO SO.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUOC CHXHCN VIET NAM RU-MA-NI
/ @ . Wl/
Trung twéng LE HUU PUC Mr. VIOREL OANCEA
Thur truong Quéce Vu khanh
B§ Quoc phong B Qudc phong
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

AND

THE GOVERNMENT OF ROMANIA

ON DEFENCE - RELATED CO-OPERATION




The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of Romania, hereinafter referred to as the “Party” and jointly as
the “two Parties”,

Considering co-operation in the field of defence to be a vital element
of security and stabilization and of particular significance for co-operation in
improving global security system,

Willing to intensify their good and cordial relations and desiring to
supplement and reinforce the co-operation on subjects of common interest,

have agreed on the following:

Article 1
Aim of this Agreement

1) This Agreement stipulates general provisions concerning defence -
related co-operation between the two Parties, based on the principles of
equality, partnership and mutual benefit.

2) The co-operation between the two Parties within the framework of
this Agreement shall be carried out in accordance with their national laws,
generally recognised principles and provisions of international law and
international commitments of the Socialist Republic of Vietnam and
Romania.

3) Defence - related co-operation shall be developed in the areas and
in the forms identified in this Agreement.

Article 2
Definitions
For the purpose of this Agreement, the expression:

1) “Military personnel” means members of the Armed Forces of the
Socialist Republic of Vietnam and Romania;
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2) “Civilian personnel” means the civilian employees of the Armed
Forces and ministries competent for defence matters of the Socialist
Republic of Vietnam and Romania;

3) “Sending Party” means the Party sending its military and civilian
personnel to the territory of the Socialist Republic of Vietnam or Romania in
accordance with the provisions of this Agreement;

4) “Receiving Party” means the Party receiving the military and
civilian personnel of the Socialist Republic of Vietham or Romania in
accordance with the provisions of this Agreement.

5) For the purposes of Article 7, protection of exchanged military
classified information, the expression “Sending Party” means a party
transmitting to the other party classified information and materials, and the
expression “Receiving Party” means the party receiving from the other party
classified information and materials.

Article 3

Areas of Co-operation

1) Co-operation between the two Parties includes the following areas:

a) exchange of experience in the field of defence planning;

b) exchange of experience on organization, functioning and duties of
the armed forces in modern societies, including implementation of
provisions of the international treaties in the fields of defence, security and
arms control;

¢) exchange of experience in peace and humanitarian relief missions
and other operations of the United Nations regarding peacekeeping as well
as operations of humanitarian support, natural disaster relief and Search And
Rescue (SAR);

d) technical and logistic support for the needs of the Armed Forces;




¢) military education and training of military or civilian personnel;

f) development of military science and research in the field of defence
- related technology;

g) application of military information systems as well as military
information and communication technologies;

h) military standardization and quality control;
1) military medicine;

j) legal issues in the field of defence.

2) The specifics of the co-operation within above-mentioned areas
shall be settled through the Points of Contact mentioned in Article 9 of this
Agreement.

3) The two Parties may agree on other co-operation areas.

Article 4

Forms of Co-operation

I) Co-operation between the two Parties shall be carried out, in
particular, in the following forms:

a) visits and meetings of Ministers of National Defence and military
authorities of the two Parties;

b) exchange of experience between competent organisational units;
¢) political-military consultations, conferences and seminars;

d) studies and practical training in higher military schools and military
research and development institutions, including exchange of lecturers and

trainees;
¢) participation of observers in military exercises, Search and Rescue

Exercises;
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f) participation, in missions mentioned in Article 3 paragraph 1)
subparagraph c) of this Agreement;

g) exchange of information, documentation and training materials;

h) organisation of and participation in cultural and sports events.

2) The two Parties may agree on other co-operation forms.
Article §

Annual co-operation plans

1) In every year, the basis for co-operation in the comming year is an
annual co-operation plan accepted and signed by the authorized
representatives of the Ministers of National Defence by the first of
November.

2) In every year, submissions and proposals to the annual co-operation
plan for the coming year shall be made in writing by the first of October.

3) The annual co-operation plan shall specify particular activities,
their forms, dates, places and number of participants, as well as the
responsible bodies for its implementation.

4) The agreed annual co-operation plans may be amended in writing
at any time by mutual consent of the representatives mentioned in paragraph
1) of this Article.

Article 6

Status of military and civilian personnel

1) The personnel of the Sending Party are expected to observe the
laws and regulations of the State of the Receiving Party while on its
territory.

2) The state of the Sending Party is entitled to exercise its criminal
and disciplinary jurisdiction on its personnel, owning the citizenship of the
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state of the Sending Party, while on the territory of the state of the Receiving
Party.

3) The compensation for damage to or loss of property caused by
acts or omissions of members of the personnel of the Sending Party suffered
by the Receiving Party shall be settled by consultations between the
competent authorities of the two Parties.

Article 7
Protection of exchanged military classified information

I) The two Parties shall undertake appropriate actions to protect the
military classified information generated and exchanged in the course of
application of this Agreement, until the protection of classified information
shall be settled in a separate Agreement between the governments of the
Socialist Republic of Vietnam and Romania.

2) Any military classified material or information generated or
exchanged between the two Parties in the framework of the present
Agreement shall not be released or disclosed, directly or indirectly, to
governments, authorities, companies or persons of other countries or to any
other party not related to this agreement hereinafter referred to collectively
as “third Parties”, without previous written approval of the Sending Party.

3) Each Party will afford to military classified information received
from the Sending Party at least the same protection as it is provided to its
own military classified information of equivalent level. All military
classified information, documents and materials will receive the following
classification levels:

Vietnamese English language Romanian
equivalences
Mfaye—t mat Top secret Strict secret de

importanta deosebita

' Toi mat Secret Strict secret
Mat Confidential Secret
 Phat hanh han che Restricted Secret de serviciu
6
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4) Access to the military classified information will be limited to
those persons appointed to implement this Agreement, cleared in accordance
with the national legislation on protection of the classified information, to
the level appropriate to the security classification level to be accessed.

5) Military classified information and material will be transmitted
only through official channels between the responsible authorities of the two
Parties.

6) In case of a security incident resulting in loss, compromising or
possible compromising of the military classified information received from
the Sending Party, the Receiving Party shall take all necessary measures to
remove damages and shall inform immediately the Sending Party. An
immediate investigation will be carried out by the Receiving Party with the
assistance of the sending Party, if required, in accordance with the national
legislation concerning the protection of classified information.

7) The two Parties shall comply with intellectual property rights
according to international agreements in which both parties are members.

Article 8

Financing of the Co-operation

The financing of the official visits within the framework of the co-
operation shall be carried out in accordance with the following principles:

a) The Receiving Party covers the costs of board and lodging, first aid,
cultural activities and internal transport on the territory of its own state, for
the activities carried out in accordance with the provisions of this
Agreement.

b) The Sending Party will cover expenses for international
transportation.

¢) Costs relating with the training of the command staff and of
specialists in the military education institutions of the Receiving Party, the
sending of the specialists for the granting of the logistic support, the serving




of the military aircraft on the military airports of the other Party, as well as
any kind of costs that may arise following the implementation of the
provisions of the present Agreement, will be achieved on the basis of
arrangements and/or contracts.

d). The Receiving Party shall temporarily cover the costs of health
services, including hospitalization in case of emergency. Such costs shall he
reimbursed by the Sending Party to the Receiving Party within 30 days from
the date of receipt of appropriate bills.

Article 9

Responsible authorities and points of contact

1) The authorities responsible for the implementation of this
Agreement are the Ministries of National Defence of the two Parties, which
may conclude specific Implementing Arrangements.

2) The Points of Contact authorized for coordination of the co-
operation are:

- for the Party of the Socialist Republic of Vietnam: The Foreign
Relations Department — Ministry of National Defence;

- for the Party of Romania: Directorate for International Co-
operation in the Defence Field.

Article 10
Settlement of disputes

Disputes between the two Parties regarding the interpretation or
application of this Agreement shall be resolved exclusively by the two
Parties through negotiations and consultations.




Article 11

Final Provisions

1) This Agreement comes into force on the date of the receiving of
the last written notification by the two Parties, by which they confirm the
accomplishing of internal legal procedures necessary for its entering into
force.

2) The Agreement may be amended any time, in written form, with
the consent of the two Parties. The entry into force of the amendments will
be done according to the provisions of paragraph 1) of this Article.

3) This Agreement shall be valid for a period of five (5) years and
shall be automatically extended for the next periods of five (5) years until
cither Party may notify, in written form, about its intention to denounce it.
The denunciation takes effects 6 months after the receiving of the
notification.

4) If on the date of denunciation or termination, there are unsettled
financial aspects or claims, the related provisions of this Agreement will
remain in force until their final settlement.

Signed in Ha Noi on April 13" 2011, in two originals, each in
Vietnamese, Romanian and English languages, all the texts being equally
authentic. In case of any discrepancy in their interpretation, the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF
OF THE SOCIALIST REPUBLIC ROMANIA
OF VIETNAM
Lieutenant General LE HUU DUC Mr. Viorel OANCEA
Vice Minister of Defence State Secretary for Defence Policy
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ACORD

INTRE

GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE VIETNAM

SI

GUVERNUL ROMANIEI

PRIVIND COOPERAREA IN DOMENIUL APARARII




Guvernul Republicii Socialiste Vietnam si Guvernul Romaniei, numite in
continuare Partea si, impreuna, cele doua Parti,

Apreciind cooperarea in domeniul apararii ca fiind un element important al
securitatii §i stabilizarii, avind o semnificatie aparte pentru cooperarea in
imbunatatirea sistemului de securitate global,

Dorind sa intensifice relatiile lor cordiale si sd dezvolte si si intireasca
cooperarea pe subiecte de interes comun, au convenit asupra urmatoarelor:

Articolul 1

Scopul prezentului Acord

1) Prezentul acord reglementeaza prevederile generale referitoare la
cooperarea in domeniul apararii intre cele doud Parti, bazatd pe principiile
echitatii, parteneriatului si beneficiului reciproc.

2) Cooperarea intre cele doud Parti in cadrul prezentului Acord se va
desfagura in conformitate cu legislatia nationald, principiile generale de drept si
prevederile dreptului international si angajamentele internationale ale Republicii
Socialiste Vietnam si Romaniei.

3) Cooperarea in domeniul apararii se va desfasura in domeniile si formele
identificate in prezentul Acord.

Articolul 2

Definitii

Pentru scopul prezentului Acord, expresia :

1) “Personal militar” inseamnd membrii Fortelor Armate ale Republicii
Socialiste Vietnam si ale Romaniei;

2) “Personal civil” inseamna angajatii civili ai Fortelor Armate si ai
ministerelor apararii din Republica Socialista Vietnam si Romania;




3) “Parte trimitdtoare” Inseamnd Partea care trimite personalul militar si
civil pe teritoriul Republicii Socialiste Vietnam sau al Romaniei in conformitate
cu prevederile prezentului Acord;

4) “Parte primitoare” inseamna Partea care primeste personalul militar si
civil al Republicii Socialiste Vietnam sau al Romaniei in conformitate cu
prevederile prezentului Acord.

5) Pentru scopul articolului 7, Protectia informatiilor militare clasificate
schimbate, expresia “Parte trimitatoare” inseamna acea parte care transmite
celeilalte parti informatii si materiale clasificate §i expresia “Parte primitoare”
inseamna partea care primeste de la cealaltd parte informatii si materiale
clasificate.

Articolul 3

Domenii de cooperare

1) Cooperarea intre cele doud Parti include urmatoarele domenii:
a) schimb de experienta in domeniul planificarii apararii;

b) schimb de experienta privind organizarea, functionarea si misiunile
fortelor armate 1in societdtile moderne, inclusiv privind aplicarea prevederilor
tratatelor internationale 1In domeniul apardrii, securitatii si controlului
armamentelor;

c¢) schimb de experientd in misiuni de pace i umanitare si alte operatii ale
Natiunilor Unite privind mentinerea pacii, precum si operatii de sprijin umanitar,
interventia 1n caz de dezastre naturale si cautare-salvare;

d) sprijin tehnic si logistic pentru nevoile fortelor armate;
e) educatie militard si instruirea personalului militar si civil;

f) dezvoltarea stiintei militare si cercetarii in domeniul tehnologiei pentru
aparare;

g) aplicarea sistemelor de informatii militare precum si a tehnologiilor
informatiilor si comunicatiilor;

(1 b




h) standardizarea militara si controlul calitatii;
1) medicind militara;
J) aspecte legale in domeniul apararii.

2) Detaliile cooperarii in domeniile enumerate mai sus vor fi stabilite prin
punctele de contact mentionate in Articolul 9 al prezentului Acord.

3) Cele douad Parti pot conveni asupra altor domenii de cooperare.

Articolul 4

Forme de cooperare

I) Cooperarea intre cele doud Parti se va desfasura, in special, in
urmatoarele forme:

a) vizite si intdlniri ale ministrilor apararii nationale si ale autorititilor
militare ale celor doua Parti;

b) schimb de experientd intre structurile competente;
¢) consultari politico-militare, conferinte si seminarii;

d) studii si instruire practicad in scoli militare superioare si in institutii
militare de cercetare-dezvoltare, inclusiv schimb de lectori si instructori;

e) participarea cu observatori la exercitii militare si exercitii de cautare-
salvare;

f) participarea in misiunile mentionate la Articolul 3 alineatul 1) litera c) al
prezentului Acord;

g) schimb de informatii, documentatie si materiale pentru instruire;
h) organizarea si participarea la evenimente culturale si sportive.

2) Cele doua Parti pot conveni asupra altor forme de cooperare.




Articolul 5

Planurile anuale de cooperare

1) In fiecare an, baza de cooperare pentru anul urmator este un plan
anual de cooperare convenit si semnat, de catre reprezentantii autorizati ai
ministerelor apararii nationale, pana la data de 1 noiembrie a fiecirui an.

2) Propunerile pentru planul anual de cooperare se vor face in scris
anterior datei de 1 octombrie a fiecarui an.

3) Planul anual de cooperare va cuprinde activititi concrete,
modalitatile de desfasurare a acestora, datele, locurile de desfasurare si
numarul participantilor, precum si structurile responsabile pentru punerea in
aplicare.

4) Planurile anuale de cooperare pot fi modificate in scris, in orice
moment prin consimtdmantul reciproc al reprezentantilor mentionati la
alineatul 1) al prezentului articol.

Articolul 6

Statutul personalului militar si civil

1) Este necesar ca personalul Partii trimitatoare si respecte legile si
regulamentele statului gazda cand se afla pe teritoriul acestuia.

2) Statul Partii trimitdtoare are dreptul de a-si exercita jurisdictia
penald si disciplinara asupra personalului avand cetitenia statului Partii
trimitatoare, pe timpul cét se afla pe teritoriul statului Partii primitoare.

3) Despagubirile pentru daunele produse sau distrugerea proprietatii
cauzate de actiuni sau omisiuni ale membrilor personalului Partii
trimitdtoare, suferite de Partea primitoare, vor fi stabilite prin consultari intre
autoritatile competente ale celor doua Pirti.




Articolul 7

Protectia informatiilor clasificate militare schimbate

1) Cele doua Parti vor intreprinde actiunile necesare pentru a proteja
informatiile clasificate militare generate i schimbate in cursul aplicarii
prezentului Acord, pana cand protectia informatiilor clasificate va fi
reglementatd Intr-un Acord separat intre guvernele Republicii Socialiste
Vietnam si al Romaniei.

2) Orice material sau informatie clasificatd generate sau schimbate
intre cele doud Parti in cadrul prezentului Acord nu va fi transmisd sau
dezvaluitd, direct sau indirect, catre guverne, autoritdti, companii sau
persoane din alte state sau catre orice alta parte care nu este in conexiune cu
prezentul Acord, numite in continuare, colectiv, “terte parti”, fara acordul
prealabil al Partii trimitatoare.

3) Fiecare Parte va acorda informatiilor militare clasificate primite de
la Partea trimitdtoare cel putin aceeasi protectie care este asigurata propriilor
sale informatii militare clasificate de nivel echivalent. Toate informatiile
militare clasificate, documentele si materialele vor primi urmatoarele nivele
de clasificare:

Pentru Partea romana |Pentru Partea Republicii| Echivalentele in limba
Socialiste Vietnam engleza
Strict secret de Toi mat Top secret
importantd deosebita
Strict secret Tuyet mat Secret
Secret Mat Confidential
Secret de serviciu Phat hanh han che Restricted
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4) Accesul la informatii militare clasificate va fi limitat la acele
persoane care au in responsabilitate aplicarea prezentului Acord, autorizate
in conformitate cu legislatia nationala privind protectia informatiilor
clasificate, la nivelul corespunzator nivelului clasificarii de securitate la care
se acorda acces.

5) Informatiile militare si materialele clasificate vor fi transmise
numai pe canale oficiale intre autoritatile responsabile ale celor dou# Parti.

6) In situatia producerii unui incident de securitate avand ca rezultat
pierderea, compromiterea sau posibila compromitere a informatiilor militare
clasificate primite de la Partea trimititoare, Partea primitoare va lua toate
masurile pentru Indepartarea daunelor si va informa imediat Partea
trimitatoare. Partea primitoare va desfasura imediat o anchetd cu asistenta
Partii trimitatoare dacd se cere, in conformitate cu legislatia nationala
privind protectia informatiilor clasificate.

7) Cele doua Parti vor respecta drepturile de proprietate intelectuala
potrivit acordurilor internationale la care ambele sunt parti.

Articolul 8

Finantarea cooperirii

Finantarea vizitelor oficiale in cadrul cooperarii se va efectua conform
urmatoarelor principii:

a) Partea primitoare suporta cheltuielile de hrana, cazare, prim-ajutor,
activitati culturale si transport intern pe teritoriul statului propriu, pentru
activitdtile desfasurate in conformitate cu prevederile acestui Acord.

b) Partea trimitatoare suporta cheltuielile de transport international.

¢) Costurile implicate de pregatirea ofiterilor de comandi si a
specialigtilor in institutiile militare de invatamant ale Partii care primeste,
trimiterea de specialisti pentru oferirea de sprijin logistic, deservirea
aeronavelor militare pe aeroporturile militare ale celeilalte Parti, precum si
orice alte costuri care pot rezulta ca urmare a aplicirii prevederilor
prezentului Acord, vor fi efectuate pe baza de intelegeri si/sau contracte.




d) Partea primitoare va suporta temporar costurile serviciilor de
sanatate, incluzand spitalizarea in caz de urgenti. Aceste costuri vor fi
rambursate de catre Partea trimitatoare Partii primitoare in termen de 30 de
zile de la data primirii facturilor corespunzitoare.

Articolul 9

Autoritati responsabile si puncte de contact

1) Autoritatile responsabile pentru implementarea prezentului Acord
sunt ministerele apdrarii nationale ale celor doud Pirti, care pot incheia
intelegeri de aplicare specifice.

2) Punctele de contact autorizate pentru coordonarea cooperarii sunt:

- pentru partea vietnamezi: Departamentul Relatii Externe din
Ministerul Apararii Nationale ;

- pentru Partea romana : Directia cooperare internationald in domeniul
apdrarii din Ministerul Apararii Nationale.

Articolul 10
Solutionarea disputelor

Disputele dintre Parti, referitoare la interpretarea sau aplicarea
prezentului Acord vor fi solutionate exclusiv de catre cele doua Parti prin
negocieri si consultari.

Articolul 11
Prevederi finale

(1) Prezentul Acord va intra in vigoare la data primirii ultimei
notificari intre cele douad Parti, prin care acestea confirma indeplinirea
procedurilor legale interne necesare pentru intrarea sa in vigoare.




(2) Prezentul Acord poate fi amendat in orice moment, in scris, prin
consimtamantul celor doud Parti. Intrarea in vigoare a amendamentelor se va
face conform prevederilor alineatului (1) al prezentului Articol.

(3) Prezentul Acord va avea o perioadd de valabilitate de 5 ani.
Acesta va fi prelungit automat pentru noi perioade de 5 ani. Fiecare Parte
poate notifica, in forma scrisd, intentia sa de a denunta Acordul, denuntarea
producand efecte la 6 luni dupa primirea notificarii.

(4) Daca la data denuntarii sau Incetarii valabilitatii sunt aspecte
financiare nerezolvate sau cereri de despagubire prevederile relevante ale
prezentului Acord vor ramane in vigoare pana la solutionarea definitivd a
respectivelor aspecte.

Semnat la Hanoi, la 13 Aprilie 2011, in doua exemplare originale,
fiecare in limbile roménd, vietnameza si engleza, toate textele fiind egal
autentice. In caz de diferente de interpretare, textul in limba engleza va
prevala.

PENTRU GUVERNUL REPUBLICII PENTRU GUVERNUL
SOCIALISTE VIETNAM ROMANIEI
M@W
Lt.Gen. LE HUU DUC VIOREL OANCEA
Ministru Adjunct Secretar de Stat

Ministerul Apararii Nationale Ministerul Apararii Nationale




